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Przed  przystąpieniem  do  obsługi  lub  konserwacji  urządzenia  należy  uważnie  przeczytać  niniejszą  instrukcję,  zwracając  

szczególną  uwagę  na  ostrzeżenia  i  środki  ostrożności  dotyczące  bezpieczeństwa.

Wszystkie  informacje,  specyfikacje  i  ilustracje  zawarte  w  niniejszej  instrukcji  oparte  są  na  najnowszych  
informacjach  dostępnych  w  momencie  druku.

bez  uprzedniej  pisemnej  zgody  firmy  Autel.

Autel®  i  MaxiSys®  są  znakami  towarowymi  Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  zarejestrowanymi  w  
Chinach,  Stanach  Zjednoczonych  i  innych  krajach.  Wszystkie  pozostałe  znaki  są  znakami  towarowymi  lub  
zastrzeżonymi  znakami  towarowymi  ich  odpowiednich  właścicieli.

Żadna  część  niniejszej  instrukcji  nie  może  być  powielana,  przechowywana  w  systemie  wyszukiwania  ani  przesyłana  w  

jakiejkolwiek  formie  lub  za  pomocą  jakichkolwiek  środków  elektronicznych,  mechanicznych,  kserograficznych,  nagrywających  lub  innych,

Niniejsza  instrukcja  została  starannie  sprawdzona  pod  kątem  dokładności.  Nie  udziela  się  żadnej  gwarancji  
kompletności  ani  poprawności  jej  treści,  w  tym,  między  innymi,  specyfikacji,  funkcji  i  ilustracji.

Firma  Autel  nie  ponosi  odpowiedzialności  za  jakiekolwiek  szkody  bezpośrednie,  szczególne,  przypadkowe  lub  
pośrednie  ani  za  jakiekolwiek  szkody  ekonomiczne  (w  tym  utratę  zysków)  będące  wynikiem  korzystania  z  tego  
sprzętu.

Autel  zastrzega  sobie  prawo  do  wprowadzania  zmian  w  dowolnym  momencie  i  bez  uprzedzenia.  Informacje  w

www.autel.com

1-855-288-3587  (Ameryka  Północna)

W  przypadku  chęci  uzyskania  pomocy  technicznej  na  pozostałych  rynkach  należy  zapoznać  się  z  sekcją  Pomoc  techniczna  w  niniejszym  

podręczniku.

+86  (0755)  8614-7779  (Chiny)

I

WAŻNY

W  celu  uzyskania  usług  i  wsparcia

Informacje  o  prawach  autorskich

Znaki  towarowe

Zrzeczenie  się  gwarancji  i  ograniczenie  odpowiedzialności

pro.autel.com

support@autel.com
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OSTRZEŻENIE

Aby  zapobiec  obrażeniom  ciała  i  uszkodzeniom  sprzętu,  udostępniane  są  komunikaty  dotyczące  bezpieczeństwa.

Przed  użyciem  urządzenia  należy  zawsze  zapoznać  się  z  informacjami  dotyczącymi  bezpieczeństwa  i  odpowiednimi  procedurami  

testowymi  dostarczonymi  przez  producenta  testowanego  pojazdu  lub  urządzenia.  Używaj  urządzenia  wyłącznie  zgodnie  z  opisem  w  

niniejszej  instrukcji.  Upewnij  się,  że  przeczytałeś,  zrozumiałeś  i  przestrzegasz  wszystkich  informacji  i  instrukcji  dotyczących  

bezpieczeństwa  zawartych  w  niniejszej  instrukcji.

Dla  Twojego  bezpieczeństwa  i  bezpieczeństwa  innych,  a  także  aby  zapobiec  uszkodzeniu  sprzętu  i  pojazdów,  w  których  sprzęt  jest  

używany,  ważne  jest,  aby  wszystkie  osoby  obsługujące  sprzęt  lub  mające  z  nim  styczność  przeczytały  i  zrozumiały  instrukcje  

bezpieczeństwa  zawarte  w  niniejszej  instrukcji.

Do  serwisowania  pojazdów  wymagane  są  liczne  procedury,  techniki,  narzędzia  i  części,  a  także  umiejętności  osoby  wykonującej  te  

czynności.  Ze  względu  na  ogromną  liczbę  zastosowań  testowych  i  różnorodność  produktów,  które  można  testować  za  pomocą  tego  

sprzętu,  nie  jesteśmy  w  stanie  przewidzieć  ani  udzielić  porad  lub  komunikatów  dotyczących  bezpieczeństwa  w  każdej  sytuacji.  

Obowiązkiem  technika  samochodowego  jest  znajomość  testowanego  systemu.  Kluczowe  jest  stosowanie  właściwych  metod  

serwisowych  i  procedur  testowych.  Testy  należy  przeprowadzać  w  odpowiedni  i  akceptowalny  sposób,  który  nie  zagraża  bezpieczeństwu  

użytkownika,  osób  w  miejscu  pracy,  używanego  urządzenia  ani  testowanego  pojazdu.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oznacza  sytuację  bezpośrednio  niebezpieczną,  która,  jeśli  się  jej  nie  uniknie,  może  spowodować  śmierć  lub  poważne  obrażenia  

operatora  lub  osób  postronnych.

Wszystkie  komunikaty  dotyczące  bezpieczeństwa  rozpoczynają  się  słowem  sygnałowym  wskazującym  poziom  zagrożenia.

Oznacza  potencjalnie  niebezpieczną  sytuację,  która,  jeśli  się  jej  nie  uniknie,  może  spowodować  śmierć  lub  poważne  obrażenia  

operatora  lub  osób  postronnych.

Niniejsze  komunikaty  dotyczące  bezpieczeństwa  dotyczą  sytuacji,  o  których  firma  Autel  wiedziała  w  momencie  publikacji.

Firma  Autel  nie  jest  w  stanie  poznać,  ocenić  ani  doradzić  w  zakresie  wszystkich  możliwych  zagrożeń.  Użytkownik  musi  mieć  pewność,  

że  żaden  napotkany  stan  lub  procedura  serwisowa  nie  zagraża  jego  bezpieczeństwu  osobistemu.

ii

Komunikaty  dotyczące  bezpieczeństwa

Informacje  dotyczące  bezpieczeństwa

Instrukcje  bezpieczeństwa
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�  Trzymaj  odzież,  włosy,  ręce,  narzędzia,  sprzęt  testowy  itp.  z  dala  od  wszelkich  ruchomych  lub  gorących  przedmiotów.

Słuchanie  muzyki  przy  dużej  głośności  przez  dłuższy  czas  może  spowodować  utratę  słuchu.

iii

�  Nie  należy  jednocześnie  prowadzić  pojazdu  i  obsługiwać  sprzętu  testowego.  Każde  rozproszenie  uwagi  może  spowodować  

wypadek.

�  Należy  nosić  okulary  ochronne  zgodne  z  normami  ANSI.

�  Nie  umieszczaj  sprzętu  testowego  na  rozdzielaczu  pojazdu.  Silne  zakłócenia  elektromagnetyczne  mogą  uszkodzić  sprzęt.

części  silnika.

�  Zachowaj  szczególną  ostrożność  podczas  pracy  przy  cewce  zapłonowej,  kopule  rozdzielacza  zapłonu,  przewodach  

zapłonowych  i  świecach  zapłonowych.  Elementy  te  wytwarzają  niebezpieczne  napięcie  podczas  pracy  silnika.

skrzyni  biegów)  i  upewnij  się,  że  hamulec  postojowy  jest  zaciągnięty.

�  Nie  podłączaj  ani  nie  odłączaj  żadnego  sprzętu  testowego,  gdy  zapłon  jest  włączony  lub  silnik  pracuje.

�  Trzymaj  w  pobliżu  gaśnicę  nadającą  się  do  gaszenia  pożarów  benzyny,  substancji  chemicznych  i  urządzeń  elektrycznych.

�  Należy  zapoznać  się  z  instrukcją  serwisową  pojazdu,  który  jest  serwisowany,  i  przestrzegać  wszystkich  procedur  

diagnostycznych  oraz  środków  ostrożności.  Nieprzestrzeganie  tych  zasad  może  spowodować  obrażenia  ciała  lub  

uszkodzenie  sprzętu  diagnostycznego.

Podczas  pracy  silnika  należy  zapewnić  DOBRĄ  WENTYLACJĘ  w  miejscu  serwisowania  lub  podłączyć  do  układu  wydechowego  

silnika  system  odprowadzania  spalin.  Silniki  wytwarzają  tlenek  węgla,  bezwonny,  trujący  gaz,  który  wydłuża  czas  reakcji  i  

może  prowadzić  do  poważnych  obrażeń  ciała  lub  utraty  życia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Nie  zaleca  się  używania  słuchawek  przy  wysokiej  głośności

Ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa

bezpieczny.

�  Zawsze  przeprowadzaj  testy  samochodowe  w  bezpiecznym  środowisku.

�  Utrzymuj  sprzęt  testowy  w  stanie  suchym,  czystym,  wolnym  od  oleju,  wody  i  smaru.  W  razie  potrzeby  czyść  zewnętrzną  

powierzchnię  sprzętu  łagodnym  detergentem  i  czystą  ściereczką.

�  Używaj  pojazdu  w  dobrze  wentylowanym  miejscu  pracy,  ponieważ  spaliny  są  trujące.

�  Podłóż  klocki  przed  koła  napędowe  i  nigdy  nie  zostawiaj  pojazdu  bez  nadzoru,  gdy

�  Ustaw  skrzynię  biegów  w  pozycji  PARK  (w  przypadku  automatycznej  skrzyni  biegów)  lub  NEUTRAL  (w  przypadku  manualnej  skrzyni  biegów) .

testowanie.

�  Aby  uniknąć  uszkodzenia  sprzętu  testowego  lub  wygenerowania  fałszywych  danych,  należy  upewnić  się,  że  akumulator  

pojazdu  jest  w  pełni  naładowany,  a  połączenie  z  DLC  pojazdu  jest  czyste  i
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PROMIENIOWANIE  LASEROWE

Wiąże  się  to  ze  szczególnym  ryzykiem.  Zaleca  się  noszenie  okularów  ochronnych  z  ochroną  laserową  o  poziomie  R1  dla  wszystkich  osób  

będących  pod  wpływem  leków.

Termin  „sprzęt  laserowy”  odnosi  się  do  urządzeń,  systemów  lub  stanowisk  testowych  generujących,  transmitujących  lub  wykorzystujących  

promieniowanie  laserowe.

Nigdy  nie  kieruj  wiązki  lasera  w  stronę  ludzi,  zwłaszcza  w  stronę  ich  twarzy  i  oczu.

Klasa  urządzenia  laserowego  określa  poziom  potencjalnego  zagrożenia  związanego  z  dostępnym  promieniowaniem  laserowym.  W  

przypadku  urządzeń  laserowych  klasy  2  dostępne  promieniowanie  laserowe  mieści  się  w  zakresie  widzialnym  (od  400  nm  do  700  nm).

Przyjmowanie  leków  lub  spożywanie  alkoholu  spowalnia  odruchowe  działanie  powiek.

OSTRZEŻENIE

Powieki  zapewniają  wystarczającą  ochronę  przed  przypadkowym,  krótkotrwałym  kontaktem  oczu  z  promieniowaniem  laserowym.  

Urządzenia  laserowe  klasy  2  mogą  być  zatem  używane  bez  dodatkowych  środków  ostrożności,  jeśli  użytkownik  z  pewnością  nie  musi  

celowo  patrzeć  w  laser  przez  dłuższy  czas  (>0,25  s)  ani  wielokrotnie  patrzeć  w  laser  lub  bezpośrednio  odbite  promieniowanie  laserowe.

Środki  bezpieczeństwa:

�  Operator  ma  obowiązek  umieścić  na  stanowisku  pomiarowym  w  widocznym  miejscu  na  wysokości  oczu  tabliczkę  ostrzegawczą  

„Ostrzeżenie  przed  wiązką  laserową”.

�  Nie  należy  patrzeć  bezpośrednio  w  źródło  lasera.  �  Operator  

musi  przestrzegać  przeznaczenia  urządzenia.

dożylnie

Osoby,  które  nie  zostały  przeszkolone  w  zakresie  pracy  ze  sprzętem  laserowym  i  zagrożeń  związanych  z  promieniowaniem  laserowym,  

nie  mogą  przebywać  na  stanowiskach  pracy,  na  których  wykonywane  są  prace  z  użyciem  wiązek  laserowych  lub  urządzeń  emitujących  

promieniowanie  laserowe.
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Podczas  wykonywania  prac,  w  których  istnieje  ryzyko  urazu  stóp,  należy  poinformować  o  konieczności  noszenia  obuwia  

ochronnego.  Urazy  stóp  mogą  być  spowodowane  na  przykład  upadkiem  lub  spadnięciem  narzędzi  lub  przedmiotów  

roboczych,  przytrzaśnięciem  stopy,  wbiciem  gwoździ  lub  wiórów  metalowych  w  podeszwy  itp.

w  sposób  widoczny  na  stanowisku  pomiarowym.

Środki  bezpieczeństwa:

Wewnątrz  znajduje  się  urządzenie  na  podczerwień.  Unikać  bezpośredniego  kontaktu  z  oczami.

Gorąca  powierzchnia.  Unikać  bezpośredniego  kontaktu.

�  Nie  należy  patrzeć  bezpośrednio  w  źródło  

promieniowania  podczerwonego.  �  Operator  musi  przestrzegać  przeznaczenia  produktu.

Należy  nosić  obuwie  ochronne.

�  Operator  powinien  umieścić  ostrzeżenie  „Ostrzeżenie  przed  promieniowaniem  podczerwonym”  na  wysokości  oczu  i

Środki  bezpieczeństwa:

�  Operator  ma  obowiązek  umieścić  na  stanowisku  pomiarowym  na  wysokości  oczu  w  miejscu  wyraźnie  widocznym  

znak  nakazujący  noszenie  obuwia  ochronnego.

�  Operatorzy  powinni  zawsze  nosić  zalecane  obuwie  ochronne.

W

NOSIĆ  OBUWIE  OCHRONNE

PROMIENIOWANIE  PODCZERWONE
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1.1  Konwencje

Korzystanie  z  tego  podręcznika1

WAŻNY

Pogrubiony  tekst  służy  do  wyróżnienia  elementów  możliwych  do  wyboru,  takich  jak  przyciski  i  opcje  menu.

Stosowane  są  następujące  konwencje:

Niniejsza  instrukcja  zawiera  instrukcje  dotyczące  użytkowania  urządzenia.

Niektóre  ilustracje  przedstawione  w  niniejszej  instrukcji  mogą  zawierać  moduły  i  wyposażenie  opcjonalne,  które  nie  

są  zawarte  w  Państwa  systemie.  Aby  uzyskać  informacje  o  dostępności  innych  modułów  oraz  opcjonalnych  narzędzi  

lub  akcesoriów,  prosimy  o  kontakt  z  przedstawicielem  handlowym.

Przykład:

UWAGA  zawiera  przydatne  informacje ,  takie  jak  dodatkowe  wyjaśnienia,  wskazówki  i  komentarze.

�  Kliknij  OK.

Nowe  akumulatory  osiągają  pełną  pojemność  po  około  3–5  cyklach  ładowania  i  rozładowywania.

Przykład:

1

WAŻNE  oznacza  sytuację,  która,  jeśli  się  jej  nie  uniknie,  może  spowodować  uszkodzenie  tabletu  lub  pojazdu.

Trzymaj  kabel  z  dala  od  źródeł  ciepła,  oleju,  ostrych  krawędzi  i  ruchomych  części.  Uszkodzone  kable  należy  natychmiast  

wymienić.

Przykład:

1.1.2  Uwagi  i  ważne  komunikaty

1.1.1  Pogrubiony  tekst

NOTATKA

1.1.2.1  Uwagi

1.1.2.2  Ważne
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1.1.5  Procedury

1.1.3  Hiperłącza

1.1.4  Ilustracje

�  Aby  zamontować  depresator  pedału  hamulca

Przykład:

Ponieważ  ilustracje  zawarte  w  niniejszej  instrukcji  mają  charakter  przykładowy,  rzeczywisty  ekran  testowy  może  

się  różnić  w  zależności  od  testowanego  pojazdu.  Zwróć  uwagę  na  tytuły  menu  i  instrukcje  wyświetlane  na  ekranie,  

aby  dokonać  prawidłowego  wyboru  opcji.

Hiperłącza  są  dostępne  w  dokumentach  elektronicznych.  Niebieska  kursywa  oznacza  hiperłącze,  które  
można  wybrać;  niebieski  podkreślony  tekst  oznacza  łącze  do  strony  internetowej  lub  adres  e-mail.

Ilustracje  opierają  się  na  domyślnych  ustawieniach  geometrii  kół.  Ustawienia  te  można  zmienić  w  
zależności  od  potrzeb  i  sytuacji.  Szczegółowe  informacje  można  znaleźć  w  sekcji  Ustawienia  geometrii  kół .

Ponieważ  procedury  kalibracji  zacisków  na  obręcze  i  zacisków  na  opony  są  zasadniczo  takie  same,  w  
niniejszej  instrukcji  nie  zilustrowano  procedur  kalibracji  zacisków  na  opony.

Ikona  strzałki  oznacza  procedurę.

Ilustracje  w  niniejszej  instrukcji  dotyczące  zacisków  dotyczą  zastosowania  zacisków  obręczowych.

2.  Naciśnij  mocno  i  wyreguluj  system  regulacji  szybkiego  zwalniania,  aby  uzyskać
haki  wbite  w  siedzenie,  blokujące  pedał  hamulca.

1.  Wciśnij  pedał  hamulca  w  mocowanie  pedału  hamulca.

2
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2.2.1  Rama  do  pomiaru  geometrii  kół

prawidłowo  uziemione.

i  raportowanie  końcowe,  przy  wsparciu  bazy  danych  pojazdów  Autel  i  specyfikacji  producenta  oryginalnego  sprzętu  

(OE).

2.  Ostrożnie  ułóż  przewód,  aby  się  nie  zaplątał  ani  nie  zaczepił.

6.  Unikaj  używania  ramy  do  ustawiania  geometrii  kół  w  środowiskach  o  silnych  wibracjach  lub

7.  Przeczytaj  i  zastosuj  się  do  wszystkich  ostrzeżeń  i  etykiet  umieszczonych  na  ramie  ustawienia  kół.

8.  Aby  korzystać  z  ramki  do  ustawiania  geometrii  kół,  należy  postępować  zgodnie  z  instrukcjami  zawartymi  w  niniejszej  instrukcji.

Rama  do  ustawiania  geometrii  kół  IWA500  jest  dostarczana  w  płaskim  opakowaniu,  składającym  się  z  czterech  głównych  

elementów:  podstawy,  stojaka,  belki  poprzecznej  i  uchwytu  na  tablet.  W  zestawie  znajdują  się  również  standardowe  

akcesoria.  Aby  prawidłowo  zamontować  ramę,  zapoznaj  się  z  instrukcją  w  skróconej  instrukcji  obsługi.

5.  Po  przesunięciu  ramki  regulacji  zbieżności  kół  do  żądanej  pozycji,  obróć  regulowane  nóżki  zgodnie  z  ruchem  

wskazówek  zegara,  aby  zapobiec  przesuwaniu  się  ramki  regulacji  zbieżności  kół.

Autel  IWA500  to  inteligentny  system  do  ustawiania  geometrii  kół  sterowany  tabletem.  Optymalizuje  cały  proces,  w  tym  

automatyczną  identyfikację  pojazdu,  konfigurację  i  regulację  z  przewodnikiem.

1.  Sprawdź  zasilanie  i  upewnij  się,  że  napięcie  zasilania  jest  stabilne  i

3.  Aby  zmniejszyć  ryzyko  porażenia  prądem,  nie  należy  używać  urządzenia  na  deszczu  lub  mokrym  podłożu.

4.  Nie  należy  używać  ani  przechowywać  sprzętu  w  miejscach  o  dużym  zadymieniu,  zapyleniu  i  mgle.

3

i  innych  narzędzi.  Niewłaściwe  użycie  może  spowodować  obrażenia  ciała  i  skrócić  żywotność  ramy.

inne  narzędzia.

silny  wiatr,  gdyż  niestabilność  ramy  może  skutkować  niedokładnymi  wynikami  pomiarów.

2  Wprowadzenie  ogólne

2.2  Opis  produktu

2.1  Instrukcje  i  środki  ostrożności  dotyczące  bezpieczeństwa
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NOTATKA

Wymiary  ramy

1456–2406  mm  (57,32–94,72  cala)

Zakres  wysokości  poprzeczki

Rysunek  2-1  Rama  do  pomiaru  geometrii  kół  AUTEL-CSCW500

niezbędne  do  umieszczenia  ramki  do  pomiaru  zbieżności  kół.

Tabela  2-1  Specyfikacje  ramy  do  ustawiania  geometrii  kół

5  A  maks.

�  Do  wykonania  całości  potrzebny  jest  obszar  o  długości  10  m/32,8  stopy  i  szerokości  5  m/16,4  stopy

Przedmiot

300–2200  mm  (11,81–86,61  cala)

260  W  

4

Moc  znamionowa

2671,60  x  1016,74  x  2406  mm  (105,18  x  40,03  x  94,72  
cala)

funkcja  ustawiania  geometrii  kół.

�  Czysta  i  równa  powierzchnia  o  długości  4  m/13,2  stopy  i  szerokości  5,33  m/17,5  stopy  jest

Zakres  wysokości  ramy

Opis

Aktualny

Model

100–264  V,  50/60  HzZasilacz

AUTEL-CSCW500

(Gł.  x  Szer.  x  Wys.)
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Naciśnij,  aby  podnieść  poprzeczkę.

Numery  kamer

Pojedynczy  piksel  aparatu

Naciśnij,  aby  obniżyć  poprzeczkę.

Długość  poprzeczki

Tabela  2-2  Wyjaśnienia  symboli  na  ramce  pomiaru  geometrii  kół

Kompatybilny  tablet

-10–50  ℃  (14–122  °F)

Symbol

-20–60  ℃  (-4  °F–140  °F)

Do  podłączenia  przewodu  HDMI.

Temperatura  pracy

Wyjaśnienie

W  DÓŁ

Interfejs  USB

2671,60  mm  (105,18  cala)

Przedmiot Opis

W  GÓRĘ

5

STOP  AWARYJNY  Naciśnij  w  nagłym  wypadku.

Temperatura  przechowywania

Nazwa

Do  podłączenia  przewodu  USB.

MaxiAlign  IWA500

Interfejs  HDMI

3072*2048

5

Machine Translated by Google



Gorąca  powierzchnia.  Unikać

Znak  ostrzegawczy.

6

Wyjaśnienie

wewnątrz.  Unikać  kontaktu  z  oczami

Znak  ostrzegawczy.

kontakt.

Kruchy

OSTROŻNOŚĆ

NazwaSymbol

Urządzenie  na  podczerwień

Znak  ostrzegawczy.

Znak  ostrzegawczy.

Znak  ostrzegawczy.Chronić  przed  wodą

Znak  ostrzegawczy.

Chronić  przed  światłem  słonecznym.  Znak  ostrzegawczy.

Chronić  przed  tłuszczem

narażenie.
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Ilustracja  nazwy  komponentu
Opis

Podstawka

solidna  podstawa,  dzięki  której  rama  do  

pomiaru  zbieżności  kół  może  być  łatwo  

przesuwana,  gdy  zajdzie  taka  potrzeba.

Składa  się  z  trzech  sekcji:  lewej

Ramię,  łącznik  ramienia  i  prawe  ramię.  
Zestaw  kamery  jest  przymocowany.

Poprzeczka

do  poprzeczki.

Uchwyt  na  tablet

Opierać

Tabela  2-3  Elementy  ramy  do  ustawiania  geometrii  kół

Służy  jako  stajnia  i

7

Umożliwia  trzymanie  tabletu  podczas  

regulacji  geometrii  kół.

Umożliwia  montaż  poprzeczki.

2.2.1.1  Komponenty  ramy
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Rysunek  2-3  Przyciski  sterujące

Dostępne  są  trzy  przyciski  sterujące:  ZATRZYMANIE  AWARYJNE,  GÓRA  i  DÓŁ.  Przycisk  ZATRZYMANIA  AWARYJNEGO  

zatrzymuje  podnoszenie  lub  opuszczanie  poprzeczki  w  sytuacji  awaryjnej;  przycisk  GÓRA  podnosi  poprzeczkę;  
przycisk  DÓŁ  opuszcza  poprzeczkę.

Cztery  regulowane  nóżki  znajdują  się  pod  ramą  do  ustawiania  geometrii  kół.  Aby  rama  była  stabilna  i  nie  

przesuwała  się,  należy  obracać  je  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara.

Rysunek  2-2  Regulowane  nóżki

2.  Przycisk  W  GÓRĘ

3.  Przycisk  W  DÓŁ

1.  Przycisk  STOPU  AWARYJNEGO

8

Na  belce  poprzecznej  zamontowano  jedną  prawą  i  jedną  lewą  kamerę.  Zestaw  kamer  jest  niezbędnym  elementem  

podczas  ustawiania  geometrii  kół.

2.2.1.4  Zestaw  kamer

2.2.1.2  Nóżki  regulowane

2.2.1.3  Przyciski  sterujące
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1.  Port  USB

1.  Port  USB

Prawa  kamera,  składająca  się  z  trzech  kamer,  służy  do  identyfikacji  wyznaczonego  celu.

Patrząc  na  przód  ramki  pomiaru  zbieżności  kół,  lewa  kamera  znajduje  się  po  lewej  stronie,  a  prawa  
kamera  po  prawej  stronie.

�  Prawa  jednostka  kamery

2.  Port  zasilania

�  Lewa  jednostka  kamery

Rysunek  2-4  Prawa  kamera  AUTEL-CSC0500/18

Rysunek  2-5  Lewy  moduł  kamery  AUTEL-CSC0500/18

9

2.  Port  zasilania

Lewa  jednostka  kamery,  składająca  się  z  dwóch  kamer,  służy  do  identyfikacji  wyznaczonego  celu.

NOTATKA
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3.1  Akcesoria  standardowe

3  Akcesoria  Wprowadzenie

5  szt.

Nie  dotyczy

Model

Cel

AUTEL-CSC0500/19/RF
4  szt.Zacisk  koła  (zacisk  obręczy)

Śruba  (M4  x10)

AUTEL-CSC0500/27

4  szt.

AUTEL-CSC0500/19/LF

1  szt.

1  szt.

2  szt.

1  szt.

3  szt.;  zapasowe

1  szt.

Nie  dotyczy

AUTEL-CSC0500/16/RF

1  szt.

Klin  pod  koła

10

Przewód  zasilający  AC

Nie  dotyczy

Nazwa

Uchwyt  na  kierownicę

Klucz  imbusowy  L  (2,5  mm)

AUTEL-CSC0500/16/LF

AUTEL-CSC0500/16/RR

AUTEL-CSC0500/19/RR

Depresor  pedału  hamulca AUTEL-CSC0500/26

Tabela  3-1  Akcesoria  standardowe  w  wersji  z  zaciskiem  koła  (zaciskiem  obręczy)

Nie  dotyczy

AUTEL-CSC0500/19/LR

Ilość

Narzędzie  do  stojaka

Śruba  (M5  x  20)

Przewód  zasilający  12/24  V

AUTEL-CSC0500/16/LR

Nie  dotyczy

Nie  dotyczy
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4  szt.

Nie  dotyczy

AUTEL-CSC0500/17/RF

AUTEL-CSC0500/17/RR

1  szt.

2  szt.

Pokrowiec  na  sprzęt

Nie  dotyczy

AUTEL-CSC0500/16/LR

AUTEL-CSC0500/27

4  szt.

AUTEL-CSC0500/26

Przewód  zasilający  12/24  V

1  szt.

Śruba  (M5  x  20)

Uchwyt  na  kierownicę

Nazwa Ilość

Klucz  imbusowy  L  (4  mm)

1  szt.

AUTEL-CSC0500/16/RR

Tabela  3-2  Standardowe  akcesoria  w  wersji  z  zaciskiem  koła  (zaciskiem  opony)

Klin  pod  koła

Zacisk  koła  (zacisk  opony)

1  szt.
Narzędzie  do  stojaka

Cel

Nie  dotyczy

Model

Model

11

1  szt.

AUTEL-CSC0500/17/LF

Nie  dotyczy

1  szt.

Przewód  zasilający  AC

Nie  dotyczy 5  szt.

Depresor  pedału  hamulca

AUTEL-CSC0500/16/LF

AUTEL-CSC0500/17/LR

Nie  dotyczy

IlośćNazwa

AUTEL-CSC0500/16/RF
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3.1.1  Zacisk  koła  (zacisk  obręczy)

Nazwa Ilość

2.  Śruba  dociskowa  —  służy  do  dokręcania  włożonej  osi  mocującej  tarczę.

Klucz  imbusowy  L  (2,5  mm)

3.  Gałka  blokująca  —  do  dokręcania  zacisku  koła  (zacisku  obręczy)  na  kole.

Nie  dotyczy 1  szt.

1.  Otwór  na  oś  mocującą  —  do  włożenia  osi  mocującej  tarczę.

Nie  dotyczy

1  szt.

Nie  dotyczy

Rysunek  3-1  Zacisk  koła  (zacisk  obręczy)  AUTEL-CSC0500/19

5.  Zapadki  —  służą  do  mocowania  zacisku  koła  (zacisku  obręczy)  do  koła.

Śruba  (M4  x10)

12

Zacisk  koła  (zacisk  obręczy)  AUTEL-CSC0500/19  montuje  się  na  kole  pojazdu  w  celu  zabezpieczenia  wyznaczonego  

celu  AUTEL-CSC0500/16  w  celu  wykrycia  go  przez  zestaw  kamer.

3  szt.;  zapasowe

4.  Gniazda  zapadkowe  —  do  wstawiania  zapadek  w  odpowiednie  pozycje  w  zależności  od  koła

Klucz  imbusowy  L  (4  mm)

Model

1  szt.

Nie  dotyczy

Pokrowiec  na  sprzęt

średnica.
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3.1.2  Zacisk  koła  (zacisk  opony)

2.  Grupa

�  Pierwszy  bieg:  19-27  cali

Zestaw  zawiera  cztery  zaciski  do  kół  (zaciski  do  opon),  po  jednym  do  zamontowania  na  każdej  oponie  pojazdu.  

Każdy  zacisk  posiada  trzy  biegi,  co  pozwala  na  montaż  opon  o  różnych  średnicach.  Zakres  średnic  opon  dla  

każdego  biegu  jest  następujący:

1.  Przycisk  sterujący

�  Trzeci  bieg:  30-37  cali

13

6.  Uchwyt  blokujący

7.  Mocowanie  szczeliny  osi

2.  Włóż  pasującą  zapadkę  do  gniazda  zapadki.

�  Montaż  zacisku  koła  (zacisku  opony)

1.  Przytrzymaj  uchwyt  podnośnika  (5)  i  naciśnij  przycisk  sterujący  (1)  znajdujący  się  na  gnieździe  zapadki  (3).

3.  Szczelina  zapadki

�  Drugi  bieg:  24-32  cale

Rysunek  3-2  Zacisk  koła  (zacisk  opony)  AUTEL-CSC0500/17

5.  Uchwyt  do  podnoszenia

8.  Gałka  blokująca

4.  Uchwyt  do  ciągnięcia

UWAGA  

Należy  pamiętać  o  tym,  aby  najpierw  zamontować  zapadkę  z  uchwytem  pociągowym  i  umieścić  ją  w  gnieździe  zapadki  znajdującym  się  

najbliżej  uchwytu  podnoszącego,  a  następnie  w  ten  sam  sposób  zamontować  pozostałe  dwie  zapadki.
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UWAGA:  

Po  wyregulowaniu  przełożenia,  jeśli  nie  wyświetla  się  żaden  numer,  oznacza  to,  że  włączony  jest  pierwszy  bieg  i  można  

jedynie  pociągnąć  zapadki;  jeśli  wyświetla  się  numer  2,  oznacza  to,  że  włączony  jest  drugi  bieg;  jeśli  wyświetla  się  

numer  3,  oznacza  to,  że  włączony  jest  trzeci  bieg.  Upewnij  się,  że  trzy  zapadki  są  na  tym  samym  biegu.  Zamontuj  

pozostałe  trzy  zaciski  opon  zgodnie  z  powyższym  opisem.

3.  Gdy  zapadka  zostanie  całkowicie  wsunięta  w  gniazdo  zapadki,  zwolnij  przycisk  sterujący  —

1.  Przed  założeniem  zacisku  na  koło  (zacisku  na  oponę)  należy  upewnić  się,  że  tarcza  jest  dobrze  zamontowana,  
a  przełożenie  jest  ustawione  odpowiednio  do  średnicy  opony.

14

6.  Gdy  usłyszysz  „klik”,  oznacza  to,  że  przełożenie  zostało  pomyślnie  wyregulowane.
Następnie  zwolnij  przycisk  sterujący.

�  Aby  zainstalować  cel

�  Montaż  zacisku  koła  (zacisku  opony)  na  oponie

3.  Włóż  kołek  ustalający  położenie  tarczy  do  odpowiedniego  otworu  montażowego,  tak  aby  tarczę  można  było  

włożyć  do  gniazda  osi  mocującej  (7).

3.  Po  dokładnym  zamocowaniu  wszystkich  zapadek  do  opony,  zwolnij  uchwyt  pociągowy  i

UWAGA:  

Zacisk  koła  (zacisk  opony)  i  tarcza  powinny  być  dopasowane.  Na  przykład,  lewa  tylna  tarcza  powinna  być  zamontowana  

na  zacisku  lewego  tylnego  koła  (zacisku  opony).

4.  Zacisk  koła  (zacisk  opony)  z  tarczą  jest  dobrze  zamontowany.

średnica.

zapadka  jest  dobrze  zamontowana.

2.  Przytrzymaj  uchwyt  podnośnika  (5)  i  unieś  uchwyt  ciągnący  (4),  aby  zamontować  zacisk  koła  (zacisk  opony)  na  
odpowiedniej  oponie.

4.  Po  prawidłowym  zamontowaniu  wszystkich  trzech  zapadek  należy  wyregulować  przełożenie  zgodnie  z  oponą.

5.  Naciśnij  przycisk  sterujący  i  pociągnij  zapadki  w  górę  lub  w  dół,  aby  wyregulować  bieg.

zablokuj  uchwyt  blokujący  (6).

1.  Po  złożeniu  zacisku  na  koło  (zacisku  na  oponę)  wyjmij  tarczę  odpowiadającą  zaciskowi  na  oponę.

2.  Przytrzymaj  uchwyt  podnośnika  (5)  i  zwolnij  pokrętło  blokujące  (8).

4.  Po  prawidłowym  wsunięciu  tarczy  dokręć  pokrętło  blokujące.
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1.  Zdjąć  osłony  z  zapadek  zacisku  obręczy.

Rysunek  3-3  Cel  AUTEL-CSC0500/16

Dostępne  są  cztery  tarcze.  Tarcze  przednie  umieszczane  są  w  zacisku  lewego  przedniego  koła  i  zacisku  prawego  

przedniego  koła,  a  tarcze  tylne  umieszczane  są  w  zacisku  lewego  tylnego  koła  i  zacisku  prawego  tylnego  koła.  

Wszystkie  cztery  tarcze  służą  do  dokładnego  odczytu  parametrów  zbieżności  kół.

�  Montaż  zacisku  koła  (zacisku  obręczy)  i  tarczy  na  kole

2.  Umieść  zapadki  w  odpowiednich  gniazdach,  zależnie  od  rozmiaru  koła  (pasuje  do  kół  o  średnicy  od  14"  

do  23").

3.  Odkręć  pokrętło  blokujące  (3),  aby  zamontować  zacisk  koła  (zacisk  obręczy)  na  kole.

4.  Dokonaj  regulacji  według  potrzeb,  a  następnie  dokręć  pokrętło  blokujące,  aby  pewnie  zamocować  zacisk  

koła  (zacisk  obręczy)  na  kole.

15

UWAGA:  

Zacisk  koła  (obejma)  i  tarcza  powinny  być  dopasowane.  Na  przykład,  lewa  tylna  tarcza  powinna  być  zamontowana  

na  lewym  tylnym  zacisku  koła  (obejmie).

5.  Odkręć  śrubę  mocującą  (2)  i  włóż  oś  mocującą  tarczy  w  szczelinę  osi  mocującej  (1),  a  sworzeń  pozycjonujący  

tarczę  włóż  w  odpowiedni  otwór  montażowy.  Dokręć  śrubę  mocującą  po  prawidłowym  zamontowaniu  

tarczy.

3.1.3  Cel

Machine Translated by Google



2.  Naciśnij  mocno  i  wyreguluj  system  regulacji  szybkiego  zwalniania,  aby  uzyskać

2.  System  szybkiej  regulacji  zwalniania

Rysunek  3-4  Wciskacz  pedału  hamulca  AUTEL-CSC0500/26

Depresator  pedału  hamulca  pomaga  wcisnąć  pedał  hamulca.

1.  Hak

�  Aby  zamontować  depresator  pedału  hamulca

3.  Wspornik  pedału  hamulca

1.  Wciśnij  pedał  hamulca  w  mocowanie  pedału  hamulca.

haki  wbite  w  siedzenie,  blokujące  pedał  hamulca.

Stojak  na  kierownicę  służy  do  ustalenia  położenia  kierownicy  i  wyrównywania  pojazdu.

Rysunek  3-5  Narzędzie  do  montażu  uchwytu  kierownicy  AUTEL-CSC0500/27

16

3.1.5  Stojak  na  kierownicę

3.1.4  Depresor  pedału  hamulca
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3.1.6  Klin  pod  koła

kierownica,  aby  ograniczyć  obrót  kierownicy.

3.  System  szybkiej  regulacji  zwalniania

Rysunek  3-7  Umieść  klin  pod  koła

1.  Umieść  stojak  na  kierownicę  na  siedzeniu.

3.  Wyreguluj  system  regulacji  szybkiego  zwalniania  tak,  aby  haki  stykały  się  z

4.  Dokręć  pokrętło  blokujące,  aby  je  zamocować.

Rysunek  3-6  Klin  pod  koła

Klin  podstawia  się  za  koło,  aby  zapobiec  stoczeniu  się  pojazdu.

17

1.  Zaparkuj  pojazd  na  płaskim  terenie.

odjeżdżając.

�  Aby  zainstalować  narzędzie  do  montażu  uchwytu  kierownicy

3.  Po  użyciu  przechowywać.

1.  Hak

2.  Gałka  blokująca

2.  Odkręć  pokrętło  blokujące.

�  Aby  umieścić  klin  pod  kołem

2.  Włóż  klin  pod  koło,  jak  pokazano,  aby  zapobiec  jego  wypadnięciu.
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3.2  Wymagane  akcesoria  (nie  dołączone)

3.2.1  Pasek  kalibracyjny

3.1.7  Przewód  zasilający  zewnętrzny  12  V/24  V

18

Nazwa

Tabela  3-3  Wymagane  akcesoria

Zewnętrzny  przewód  zasilający  12  V/24  V  jest  przymocowany  do  uchwytu.  Podłącz  jeden  koniec  przewodu  do  

portu  wyjściowego  prądu  stałego  w  ramie  do  pomiaru  zbieżności  kół,  a  przewód  wejściowy  12  V  do  portu  

zasilania  tabletu  Autel  lub  kalibratora  Autel  NV,  aby  ładować  urządzenia  za  pośrednictwem  ramy.

Rysunek  3-8  Przewód  zasilający  zewnętrzny  12  V/24  V

AUTEL-CSC0500/10

AUTEL-CSC0500/12

Model

Tablet  MaxiAlign  IWA500 Nie  dotyczy

Belka  kalibracyjna  o  wysokiej  precyzji  pomiaru  to  profesjonalne  narzędzie  do  pomiaru  geometrii  kół.  Podczas  

kalibracji  geometrii,  kontroli  dokładności  lub  kalibracji  tarczy  zacisku  koła,  wymagana  jest  belka  kalibracyjna.

Rysunek  3-9  Pasek  kalibracyjny

Pasek  kalibracyjny
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NOTATKA

2.  Umieść  zapadki  w  odpowiednich  gniazdach,  zgodnie  z  rozmiarem  pręta  kalibracyjnego.

1.  Zdjąć  osłony  z  zapadek  zacisku  koła  (zacisku  obręczy).

zacisk  koła  (zacisk  obręczy)  na  drążku  kalibracyjnym.

Podłącz  tablet  do  ramy  do  pomiaru  geometrii  kół  za  pomocą  modułu  Wi-Fi  IWA500,  aby  nawiązać  komunikację.

do  gniazd  na  pasku  kalibracyjnym.

2.  Gdy  zacisk  koła  (zacisk  opony)  jest  prawidłowo  zamontowany  na  drążku  kalibracyjnym,  przekręć  uchwyt  

blokujący,  aby  pewnie  zablokować  zacisk  koła  (zacisk  opony)  na  drążku  kalibracyjnym.

Ramkę  do  ustawiania  geometrii  kół  IWA500  należy  stosować  razem  z  tabletem  MaxiAlign  IWA500.  Funkcję  

ustawiania  geometrii  kół  można  wykonać  tylko  wtedy,  gdy  rama  do  ustawiania  geometrii  kół  IWA500  jest  podłączona  

do  tabletu  MaxiAlign  IWA500.

System  Android  tabletu.

�  Połączenie  ramy  zbieżności  kół

�  Montaż  zacisku  koła  (zacisku  opony)  na  drążku  kalibracyjnym

4.  Dokonaj  wymaganej  regulacji,  a  następnie  dokręć  pokrętło  blokujące,  aby  bezpiecznie  zamontować

�  Montaż  zacisku  koła  (zacisku  obręczy)  na  drążku  kalibracyjnym

Przed  podłączeniem  ramki  do  ustawiania  geometrii  kół  należy  sprawdzić  ustawienia  kraju/regionu  w

pasek  kalibracyjny.
3.  Odkręć  pokrętło  blokujące  zacisku  koła  (zacisku  obręczy),  aby  zamontować  go  na

Rysunek  3-10  Tablet  MaxiAlign  IWA500

1.  Trzymając  uchwyt  podnośnika,  unieś  uchwyt  zacisku  do  opon,  aby  zamontować  zapadki

19

3.2.2  MaxiAlign  IWA500
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4.  Dotknij  przełącznika  Wi-Fi,  aby  włączyć  funkcję  Wi-Fi  do  ustawiania  geometrii  kół.  Tablet  
wyszuka  dostępne  urządzenia.  Nazwa  Wi-Fi  ramki  będzie  brzmiała  „ADAS”  z  dopiskiem  
numer  seryjny.  Dotknij  odpowiedniego  urządzenia,  aby  się  połączyć.  Po  nawiązaniu  
połączenia,  status  połączenia  będzie  wyświetlany  jako  „Połączono”.

2.  Kliknij  opcję  Ustawienia  geometrii  kół  w  lewej  kolumnie.

�  Aby  podłączyć  tablet  do  ramy  do  pomiaru  zbieżności  kół

1.  Włącz  tablet.  Stuknij  aplikację  Ustawienia  w  menu  Zadanie.

Rysunek  3-11  Podłącz  IWA500  przez  Wi-Fi  1

Rysunek  3-12  Łączenie  IWA500  przez  Wi-Fi  2

3.  Wybierz  opcję  Połączenie  ramy  geometrii  kół ,  aby  przejść  do  ekranu.
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3.  Kliknij  opcję  Konfiguracja  sieci  (upewnij  się,  że  sieć  Wi-Fi  IWA500  jest  podłączona,  w  przeciwnym  razie  nie  

zostanie  aktywowana).

Po  podłączeniu  tabletu  do  sieci  Wi-Fi  IWA500  należy  połączyć  tablet  z  siecią  Wi-Fi  z  dostępem  do  Internetu,  

korzystając  z  następujących  ustawień.

Podłączenie  tabletu  do  ramy  do  pomiaru  geometrii  kół  może  potrwać  do  30  sekund.  Prosimy  o  cierpliwość.

NOTATKA

�  Konfiguracja  sieci

�  Aby  połączyć  tablet  z  Internetem  za  pomocą  dostępnej  sieci  Wi-Fi

2.  Kliknij  opcję  Ustawienia  geometrii  kół  w  lewej  kolumnie.

1.  Kliknij  aplikację  Ustawienia  w  menu  Zadanie.

Rysunek  3-13  Połącz  się  z  dostępnym  Wi-Fi  1  w  Internecie
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Rysunek  3-15  Połącz  się  z  dostępnym  Wi-Fi  3  w  Internecie

5.  Kliknij  „Połącz” ,  aby  połączyć  się  z  wybraną  siecią  Wi-Fi.  Po  pomyślnym  połączeniu  
pojawi  się  komunikat  potwierdzający.

4.  Kliknij  przycisk  rozwijany  po  prawej  stronie  pola  wyświetlania  nazwy  sieci  Wi-Fi,  aby  
wybrać  sieć  Wi-Fi,  a  następnie  wprowadź  hasło  sieci  Wi-Fi.

Rysunek  3-14  Połącz  się  z  dostępnym  Wi-Fi  2  w  Internecie

22
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�  Nawiąż  komunikację  z  pojazdem

źródło.

�  Aby  nawiązać  prawidłową  komunikację  pomiędzy  pojazdem  a  tabletem

Przed  wykonaniem  funkcji  ustawienia  kół  konieczne  jest  nawiązanie  prawidłowej  komunikacji  między  pojazdem  a  
tabletem  IWA500.

1.  Podłącz  urządzenie  VCI  do  złącza  DLC  pojazdu  w  celu  komunikacji  i  zasilania

3.  Po  wykonaniu  powyższych  kroków,  sprawdź  przycisk  nawigacji  VCI  na  dolnym  pasku  ekranu.  Jeśli  w  prawym  

dolnym  rogu  wyświetla  się  zielona  ikona  BT  lub  USB,  tablet  jest  gotowy  do  wykonania  funkcji  ustawiania  

zbieżności  kół.
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2.  Podłącz  urządzenie  VCI  do  tabletu  za  pomocą  Bluetooth  lub  połączenia  USB.
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Ustawienia  geometrii  kół4

Aby  uzyskać  dostęp  do  funkcji,  kliknij  Ustawienia  geometrii  kół  w  lewej  kolumnie.

Przed  przystąpieniem  do  regulacji  geometrii  kół  należy  wykonać  niezbędne  ustawienia,  aby  
zagwarantować  sprawne  przeprowadzenie  regulacji.

Włącz  tablet  IWA500.  Stuknij  aplikację  Ustawienia  w  menu  Zadanie.  Następnie  stuknij

Rysunek  4-2  Ekran  ustawień  geometrii  kół

24

Rysunek  4-1  Ekran  menu  zadań  IWA500
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Rysunek  4-4  Ekran  ustawień  jednostki

W  Ustawieniach  jednostek  można  zmienić  format  wyświetlania  oraz  jednostki  wartości  standardowych  i  wartości  
mierzonych.

Typowe  ustawienia  obejmują  ustawienia  jednostek,  ustawienia  graficznego  wyświetlania  wyników,  wybór  typu  

zacisku,  podłączenie  narzędzia  do  pomiaru  bieżnika,  wybór  urządzenia  do  pomiaru  ciśnienia  w  oponach,  wybór  

narzędzia  do  pomiaru  wysokości,  narzędzie  do  pomiaru  poziomu  podwozia  Mercedesa  i  ustawienie  sygnału  dźwiękowego.

Rysunek  4-3  Ekran  ustawień  wspólnych
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4.1  Ustawienia  wspólne

4.1.1  Ustawienia  jednostki
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4.1.2  Ustawienia  graficznego  wyświetlania  wyników

4.1.3  Wybierz  typ  zacisku

Rysunek  4-5  Ekran  ustawień  graficznego  wyświetlania  wyników

To  ustawienie  umożliwia  zmianę  układu  wyników  pomiarów  w  funkcji  pomiaru  zbieżności  kół.

Wybierz  typ  zacisku  kompensacyjnego  (zacisk  na  felgę  lub  zacisk  na  oponę),  a  tablet  poprowadzi  Cię  przez  

odpowiednią  operację  ustawienia  geometrii  kół.

26

UWAGA  

Domyślnie  wybrany  jest  zacisk  obręczy .
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Rysunek  4-7  Ekran  narzędzia  do  pomiaru  bieżnika

To  ustawienie  umożliwia  podłączenie  urządzenia  TBE  w  celu  pomiaru  głębokości  bieżnika.

Rysunek  4-6  Wybierz  typ  zacisku

�  Aby  podłączyć  urządzenie  MaxiTPMS  TBE

3.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  podłączyć  urządzenie  TBE  i  narzędzie  diagnostyczne  
do  tej  samej  sieci  Wi-Fi.

2.  Naciśnij  przycisk  WŁ./WYŁ.  po  prawej  stronie  ekranu,  aby  wyszukać  dostępne  urządzenia.

1.  Dotknij  opcji  Ustawienia  ogólne  i  wybierz  opcję  Podłącz  narzędzie  do  pomiaru  bieżnika.
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4.1.4  Podłącz  narzędzie  do  pomiaru  bieżnika
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4.1.6  Wybierz  narzędzie  do  pomiaru  wysokości

4.1.5  Wybierz  urządzenie  do  pomiaru  ciśnienia  w  oponach

4.  Po  połączeniu  urządzenia  ITS600  i  tabletu  z  tą  samą  siecią  Wi-Fi,  dotknij  urządzenia,  które  chcesz  połączyć,  

na  liście  dostępnych  urządzeń.  Po  połączeniu  urządzenia  ITS600  status  połączenia  wyświetla  się  jako  

„Sparowane”.

1.  Dotknij  opcji  Ustawienia  ogólne,  a  następnie  dotknij  opcji  Wybierz  urządzenie  do  pomiaru  ciśnienia  w  oponach.

�  Aby  podłączyć  urządzenie  ITS600

4.  Po  połączeniu  urządzenia  TBE  i  tabletu  z  tą  samą  siecią  Wi-Fi,  dotknij  żądanego  urządzenia  na  liście  

dostępnych  urządzeń,  aby  je  połączyć.  Po  połączeniu  urządzenia  MaxiTPMS  TBE  status  połączenia  

wyświetla  się  jako  „Sparowane”.

To  ustawienie  umożliwia  podłączenie  urządzenia  ITS600  w  celu  pomiaru  ciśnienia  w  oponach.

3.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  podłączyć  urządzenie  ITS600  i  narzędzie  diagnostyczne  
do  tej  samej  sieci  Wi-Fi.

2.  Naciśnij  przycisk  WŁ./WYŁ.  po  prawej  stronie  ekranu,  aby  wyszukać  dostępne  urządzenia.

Rysunek  4-8  Ekran  podłączania  urządzenia  do  pomiaru  ciśnienia  w  oponach

W  tej  sekcji  można  wybrać  narzędzie  do  pomiaru  wysokości  jazdy  (taśma  miernicza  lub  cel  wysokości  jazdy).  Wybór  

„taśmy  mierniczej”  wymaga  ręcznego  pomiaru  i  wprowadzenia  wartości  zgodnie  z  instrukcjami;  wybór  „celu  

wysokości  jazdy”  umożliwia  automatyczną  regulację  poprzeczki,  wykrywanie  celu  oraz  obliczenie  i  wyświetlenie  

wysokości  jazdy.  Szczegółowe  informacje  można  znaleźć  w  sekcji  „ Pomiar  wysokości  jazdy”.
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4.1.7  Narzędzie  do  pomiaru  poziomu  podwozia  Mercedesa

Pomiar  wysokości  pojazdu  spowoduje  brak  dostępnej  wartości  specyfikacji.  Możesz  wybrać  ręczny  inklinometr  

Autel  lub  inne  narzędzia  do  pomiaru  wysokości  pojazdu.

W  pojazdach  Mercedes  do  pomiaru  wysokości  pojazdu  należy  używać  specjalnego  narzędzia.  Brak

UWAGA  

Domyślnie  wybrana  jest  miarka  krawiecka .

Rysunek  4-9  Ekran  wyboru  narzędzia  do  pomiaru  wysokości

Rysunek  4-10  Ekran  narzędzia  do  pomiaru  podwozia  Benz

Jeśli  po  upuszczeniu  ręcznego  inklinometru  pomiary  są  niedokładne,  dotknij  opcji  Kalibracja  ręcznego  inklinometru,  
aby  przeprowadzić  ponowną  kalibrację.
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2.  Obróć  ręczny  inklinometr  o  180°.

Rysunek  4-11  Wykonaj  kalibrację  ręcznego  inklinometru  1

�  Aby  wykonać  kalibrację  ręcznego  inklinometru

1.  Umieść  ręczny  inklinometr  na  płaskiej  i  równej  powierzchni.

3.  Obróć  ręczny  inklinometr  o  180°.

Rysunek  4-12  Wykonaj  kalibrację  ręcznego  inklinometru  2
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Rysunek  4-14  Wykonaj  kalibrację  ręcznego  inklinometru  4

Rysunek  4-13  Wykonaj  kalibrację  ręcznego  inklinometru  3

4.  Obróć  ręczny  inklinometr  o  180°.  Kalibracja  jest  zakończona.
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Rysunek  4-15  Ekran  ustawień  sygnału  dźwiękowego

To  ustawienie  pozwala  włączyć  lub  wyłączyć  sygnał  dźwiękowy  podczas  wykonywania  kompensacji  przechyłu  

bocznego,  kompensacji  unoszenia  i  pomiaru  pochylenia  osi  podłużnej/SAI.

Sposób  łączenia  ramy  do  pomiaru  geometrii  kół  został  omówiony  w  poprzedniej  sekcji.  Szczegółowe  informacje  

można  znaleźć  w  sekcji  „ Łączenie  ramy  do  pomiaru  geometrii  kół”.

Po  podłączeniu  ramki  pomiaru  geometrii  kół  i  skonfigurowaniu  sieci  naciśnij  opcję  Aktualizuj  w  Ustawieniach  

pomiaru  geometrii  kół ,  aby  zaktualizować  ramkę.

32

Konfiguracja  sieci  została  omówiona  w  poprzedniej  sekcji.  Szczegóły  znajdziesz  w  sekcji  Konfiguracja  sieci.

4.1.8  Ustawienie  sygnału  dźwiękowego

4.3  Konfiguracja  sieci

4.2  Połączenie  ramy  zbieżności  kół

4.4  Aktualizacja
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4.5  Konserwacja  i  serwis

NOTATKA

W  tej  sekcji  omówiono  kalibrację  i  kontrolę,  raport  z  rejestru  kalibracji,  częstotliwość  kontroli  
dokładności  oraz  częstotliwość  czyszczenia  tarczy.

Rysunek  4-16  Ekran  aktualizacji

Rysunek  4-17  Ekran  konserwacji  i  serwisu
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Upewnij  się,  że  ramka  do  pomiaru  geometrii  kół  jest  podłączona  do  sieci  Wi-Fi;  w  przeciwnym  razie  funkcja  konserwacji  
i  serwisu  nie  będzie  mogła  zostać  aktywowana.
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4.5.1.1  Kalibracja  alignera

4.5.1  Kalibracja  i  kontrola

1.  Aparat  został  rozmontowany.

W  celu  zakupu  skontaktuj  się  z  lokalnym  dystrybutorem  lub  producentem.

NOTATKA

Do  przeprowadzenia  kalibracji  geometrii  kół,  kalibracji  tarczy  zacisku  koła  i  kontroli  dokładności  geometrii  
kół  wymagany  jest  pręt  kalibracyjny  (AUTEL-CSC0500/10;  AUTEL-CSC0500/12).

2.  Kontrola  dokładności  nie  powiodła  się.

�  Aby  skalibrować  nakładkę

Nakładka  wymaga  kalibracji,  gdy:

Kalibracja  nakładek.

Zamontuj  tarcze  przedniego  koła  na  pręcie  kalibracyjnym,  wyrównaj  kołek  ustalający  z  
otworem  ustalającym  i  dokręć  nakrętkę.

2.  Umieść  pręt  kalibracyjny  około  2,2  m  przed  ramą  pomiaru  zbieżności  kół.

Rysunek  4-18  Przygotowanie  do  kalibracji  nakładki

3.  Kliknij  „Dalej”,  a  wysokość  poprzeczki  zostanie  automatycznie  dostosowana  i  wyszukaj  cel.  
Następnie  postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  na  ekranie,  aby  przesunąć  poprzeczkę  kalibracji  
tak,  aby  wartości  „Przesunięcie”,  „Odległość  L”  i  „Różnica  odległości”  były  wyświetlane  na  zielono.
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1.  Dotknij  opcji  Konserwacja  i  serwis,  a  następnie  wybierz  opcję  Kalibracja  i  inspekcja  >
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Rysunek  4-20  Kalibracja  alignera  2

Rysunek  4-19  Kalibracja  alignera  1

4.  Dotknij  „Dalej” ,  aby  przejść  do  następnego  ekranu.  Obróć  pasek  kalibracji  zgodnie  z  
instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  zebrać  dane.  Gdy  strzałki  i  wskazane  obrazy  
bloków  zmienią  kolor  na  zielony,  przestań  obracać  poprzeczkę.
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Rysunek  4-22  Kalibracja  2

Rysunek  4-21  Kalibracja  1

5.  Następnie  umieść  pręt  kalibracyjny  około  3,8  m  przed  ramą  pomiaru  zbieżności  kół  i  
wykonaj  czynności  kalibracji  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  
zebrać  odpowiednie  dane.

Machine Translated by Google



7.  Po  zebraniu  danych  z  czterech  celów  na  ekranie  wyników  kalibracji  zostanie  wyświetlona  informacja  o  
pomyślnej  kalibracji;  natomiast  wyświetlona  zostanie  informacja  o  nieudanej  kalibracji  

wymagającej  ponownej  kalibracji.

Wykonaj  czynności  kalibracji  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie.

Rysunek  4-23  Kalibracja  3

6.  Po  zebraniu  danych  dotyczących  tarcz  przednich  kół,  zdejmij  tarcze  z  paska  kalibracyjnego  i  zamontuj  

tarcze  tylnych  kół  na  pasku  kalibracyjnym.
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Rysunek  4-24  Kalibracja  4
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4.5.1.2  Kalibracja  tarczy  zacisku  koła

2.  Wybierz  opcję  Kalibracja  celu  zacisku  koła  —  za  pomocą  paska  kalibracji.

Ilustracje  w  niniejszej  instrukcji  dotyczące  zacisków  dotyczą  zastosowania  zacisków  obręczowych.

Po  wymianie  pasującego  zacisku  koła  (zacisku  obręczy/zacisku  opony)  lub  tarczy,  należy  ponownie  skalibrować  

nowo  zmontowany  zacisk  koła  (zacisk  obręczy/zacisk  opony)  lub  tarczę.

Rysunek  4-25  Ekran  wyników  kalibracji

NOTATKA

1.  Użyj  paska  kalibracyjnego

�  Kalibracja  zacisku  koła  (zacisku  obręczy)  i  tarczy  za  pomocą  pręta  kalibracyjnego

1.  Dotknij  opcji  Konserwacja  i  serwis,  a  następnie  wybierz  opcję  Kalibracja  i  kontrola  >  Kalibracja  celu  

zacisku  koła.

Rysunek  4-26  Wybierz  metodę  kalibracji
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Rysunek  4-28  Przygotowanie  kalibracji  (użyj  paska  kalibracyjnego)

4.  Tablet  automatycznie  wyświetli  przygotowania  do  kalibracji.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  
na  ekranie,  aby  przesunąć  pasek  kalibracyjny  do  pozycji  około  2,2  m  bezpośrednio  przed  
ramą  geometrii  kół.  Następnie  zamontuj  zacisk  prawego  tylnego  koła  (obręcz).

3.  Następnie  wybierz  cel,  który  chcesz  skalibrować.  Do  ilustracji  wykorzystano  celownik  
prawego  tylnego  koła  (prawidłowo  zamontowany  na  zacisku  prawej  tylnej  obręczy).

Rysunek  4-27  Wybierz  cel  do  kalibracji
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5.  Gdy  odległość  zostanie  dostosowana  do  wymaganego  zakresu,  kliknij  Dalej ,  a  tablet  
poinformuje,  że  jest  gotowy  do  kolejnych  operacji.

zacisku)  i  prawego  tylnego  celu  na  pasku  kalibracyjnym,  wyrównaj  kołek  ustalający  z  
otworem  ustalającym  i  dokręć  nakrętkę.
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że  cele  znajdują  się  w  pozycji  zbierającej.

Rysunek  4-29  Rozpoczęcie  kalibracji  (użyj  paska  kalibracji)  1

6.  Kliknij  Dalej ,  aby  kontynuować.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  na  ekranie,  aby  obrócić  pasek  kalibracji.

7.  Gdy  strzałki  i  wskazane  bloki  staną  się  zielone,  przestań  obracać  poprzeczkę,  a  tablet  
automatycznie  rozpocznie  zbieranie  danych.
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Rysunek  4-30  Rozpoczęcie  kalibracji  (użyj  paska  kalibracji)  2
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�  Kalibracja  zacisku  koła  (zacisku  obręczy)  i  tarczy  za  pomocą  pojazdu

8.  Po  zebraniu  danych  zostanie  wyświetlony  ekran  z  wynikami  kalibracji.

Rysunek  4-31  Rozpoczęcie  kalibracji  (użyj  paska  kalibracji)  3

wskazuje

2.  Użyj  pojazdu

Rysunek  4-32  Ekran  wyników  kalibracji

jeśli  kalibracja  jest  udana,  możesz  nacisnąć  ESC ,  aby  wyjść  z  funkcji;  jeśli  kalibracja  się  nie  

powiodła,  możesz  nacisnąć  Kalibruj  ponownie,  aby  przeprowadzić  kalibrację  ponownie.

2.  Wybierz  opcję  Kalibracja  docelowa  zacisku  koła  —  z  pojazdem.  Patrz  Rysunek  4-26

Rysunek  4-27  Wybierz  cel  kalibracji,  aby  zobaczyć  szczegóły.

3.  Następnie  wybierz  tarczę,  którą  należy  skalibrować.  Do  ilustracji  wykorzystano  tarczę  prawego  przedniego  

koła  (prawidłowo  zamontowaną  na  zacisku  prawej  przedniej  obręczy).  Patrz
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Aby  uzyskać  szczegółowe  informacje ,  wybierz  opcję  Metoda  kalibracji .

1.  Dotknij  opcji  Konserwacja  i  serwis,  a  następnie  wybierz  opcję  Kalibracja  i  kontrola  >  Kalibracja  celu  zacisku  

koła.
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Umieścić  ramę  w  odległości  około  2,2  m  od  środka  przedniego  koła  i  upewnić  się,  że  środki  ramy  i  

pojazdu  są  wyrównane.  Następnie  nacisnąć  przyciski  GÓRA  i  DÓŁ  z  tyłu  ramy,  aby  wyregulować  

wysokość  poprzeczki,  tak  aby  znajdowała  się  mniej  więcej  na  tej  samej  wysokości  co  środek  przedniego  

koła.

Rysunek  4-33  Przygotowanie  kalibracji  (użyj  pojazdu)  1

4.  Zgodnie  z  instrukcjami  na  ekranie,  wjedź  pojazdem  na  podnośnik,  skręć  do  przodu,  zablokuj  narzędzie  do  

podtrzymywania  kierownicy,  ustaw  skrzynię  biegów  w  położeniu  neutralnym  i  zwolnij  hamulec  

postojowy.  Następnie  zamontuj  zacisk  prawego  przedniego  koła  na  prawym  przednim  kole  i  podnieś  
przednią  oś.

5.  Kliknij  „ Dalej” ,  aby  kontynuować.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  na  ekranie,  aby  ustawić  zbieżność  kół.

Rysunek  4-34  Przygotowanie  kalibracji  (użyj  pojazdu)  2

6.  Gdy  odległość  zostanie  dostosowana  do  wymaganego  zakresu,  kliknij  Dalej ,  a  tablet  poinformuje,  że  jest  

gotowy  do  kolejnych  operacji.
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kółko,  a  tablet  automatycznie  rozpocznie  zbieranie  danych.

Rysunek  4-36  Rozpoczęcie  kalibracji  (użyj  pojazdu)  1

Rysunek  4-35  Rozpoczęcie  kalibracji  (użyj  pojazdu)  2

7.  Obróć  koło  zgodnie  z  instrukcjami  na  ekranie.
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8.  Gdy  strzałki  i  wskazane  bloki  staną  się  zielone,  przestań  obracać

Machine Translated by Google



4.5.1.3  Kontrola  dokładności  nakładek

Oprogramowanie  oferuje  trzy  rodzaje  metod  kontroli  dokładności:  kontrola  dokładności  nakładki  za  
pomocą  paska  kalibracyjnego,  kontrola  dokładności  nakładki  za  pomocą  pojazdu  i  szybka  kontrola  dokładności.

Rysunek  4-38  Ekran  wyników  kalibracji  (użyj  pojazdu)

oznacza  

pomyślną  kalibrację  i  możesz  nacisnąć  ESC ,  aby  wyjść  z  funkcji;  oznacza  nieudaną  kalibrację  i  

możesz  nacisnąć  Ponowna  kalibracja ,  aby  przeprowadzić  kalibrację  ponownie.

Rysunek  4-37  Rozpoczęcie  kalibracji  (użyj  pojazdu)  2

9.  Po  zebraniu  danych  zostanie  wyświetlony  ekran  z  wynikami  kalibracji.

1.  Nakładka  uległa  uderzeniu  o  dużej  intensywności.

Zaleca  się  sprawdzenie  dokładności  nakładek,  gdy:

2.  Kontrola  dokładności  nie  była  przeprowadzana  od  ponad  sześciu  miesięcy.
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2.  Wybierz  opcję  Kontrola  dokładności  –  za  pomocą  paska  kalibracji.

�  Aby  wykonać  kontrolę  dokładności  za  pomocą  paska  kalibracyjnego

1.  Użyj  paska  kalibracyjnego

Kontrola  dokładności  może  zostać  przeprowadzona  za  pomocą  pręta  kalibracyjnego,  co  pozwala  na  dokładną  i  
niezawodną  weryfikację  ogólnej  dokładności  systemu  pomiarowego  (obejmującego  kamery,  zaciski  obręczy  i  
tarcze).

Kontrola  dokładności  nakładek.

3.  Zgodnie  z  instrukcjami  na  ekranie,  przesuń  drążek  kalibracyjny  do  pozycji  około  2,2  m  bezpośrednio  
przed  ramą  do  ustawiania  geometrii  kół.  Zamontuj  zaciski  kół  przednich  (zaciski  obręczy)  i  tarcze  na  
drążku  kalibracyjnym,  wyrównaj  kołek  ustalający  z  otworem  ustalającym  i  dokręć  nakrętkę.

1.  Dotknij  opcji  Konserwacja  i  serwis,  a  następnie  wybierz  opcję  Kalibracja  i  inspekcja  >

4.  Dotknij  Dalej.  Wysokość  poprzeczki  zostanie  automatycznie  dostosowana,  a  system  przejdzie  do  
następnego  ekranu.  Zgodnie  z  instrukcją  na  ekranie,  przesuń  pasek  kalibracji  tak,  aby  wartości  
„Przesunięcie”,  „Odległość  L”  i  „Różnica  odległości”  były  wyświetlane  na  zielono.
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Rysunek  4-39  Kontrola  dokładności  (użyj  paska  kalibracji)  1
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5.  Następnie  dotknij  „Dalej” ,  aby  przejść  do  następnego  ekranu.  Obróć  pasek  kalibracji  zgodnie  z  
instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  zebrać  dane.  Gdy  strzałki  i  wskazane  obrazy  
bloków  zmienią  kolor  na  zielony,  przestań  obracać  pasek  kalibracji.

Rysunek  4-40  Kontrola  dokładności  (użyj  paska  kalibracji)  2

Rysunek  4-41  Kontrola  dokładności  (użyj  paska  kalibracji)  3
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Rysunek  4-43  Kontrola  dokładności  (użyj  paska  kalibracji)  5

Rysunek  4-42  Kontrola  dokładności  (użyj  paska  kalibracji)  4

6.  Następnie  umieść  pręt  kalibracyjny  około  5,4  m  przed  ramą  pomiaru  zbieżności  kół  i  
wykonaj  czynności  kalibracyjne  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  
zebrać  odpowiednie  dane.
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�  Aby  wykonać  kontrolę  dokładności  pojazdu

jeśli  kalibracja  się  powiodła,  możesz  nacisnąć  ESC ,  aby  wyjść  z  funkcji;  jeśli  kalibracja  się  nie  
powiodła,  możesz  nacisnąć  Sprawdź  ponownie ,  aby  przeprowadzić  kalibrację  ponownie.

7.  Po  zebraniu  danych  zostanie  wyświetlony  ekran  z  wynikami  kalibracji.

Rysunek  4-44  Kontrola  dokładności  (użyj  paska  kalibracji)  6

wskazuje

Rysunek  4-45  Ekran  wyników  kontroli  dokładności

2.  Użyj  pojazdu

Kontrola  dokładności  może  być  przeprowadzona  w  pojeździe,  co  pozwala  na  weryfikację  ogólnej  dokładności  
systemu  pomiarowego  (obejmującego  kamery,  zaciski  felg  i  tarcze  pomiarowe)  bez  użycia  linijki  
kalibracyjnej.  Ponieważ  dokładność  kontroli  zależy  od  stanu  pojazdu,  zaleca  się  użycie  dobrze  utrzymanego  
samochodu  sportowego  do  tej  kontroli.

1.  Dotknij  opcji  Konserwacja  i  serwis,  a  następnie  wybierz  opcję  Kalibracja  i  inspekcja  >
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Kontrola  dokładności  nakładek.

2.  Wybierz  opcję  Kontrola  dokładności  —  z  pojazdem.
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Rysunek  4-47  Pozycjonowanie  narzędzi  pomocniczych  1

Rysunek  4-46  Przygotowanie  pojazdu

3.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  ustawić  pojazd  na  wymaganym  poziomie.

4.  Kliknij  Dalej  i  postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  umieścić  ramkę  do  pomiaru  

zbieżności  kół,  zamontować  zaciski  kół  (zaciski  obręczy)  i  ustawić  je  prawidłowo  na  kołach.
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Rysunek  4-49  Kompensacja  toczenia  się  kół  1

Rysunek  4-48  Pozycjonowanie  narzędzi  pomocniczych  2

5.  Następnie  dotknij  „Dalej”,  poprzeczka  zostanie  automatycznie  wyregulowana.  Następnie  wyszukaj  cel,  a  

tablet  przejdzie  do  następnego  ekranu.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  na  ekranie,  aby  cofnąć  klin  pod  

tylne  koło  o  około  30  cm  i  popchnąć  pojazd  do  tyłu,  tak  aby  wartości  były  wyświetlane  na  zielono.  Gdy  

strzałki  i  wskazane  bloki  będą  wyświetlane  na  zielono,  przestań  pchać  pojazd  i  poczekaj,  aż  tablet  

przejdzie  do  następnego  ekranu.
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6.  Następnie  popchnij  pojazd  do  przodu.  Gdy  strzałki  i  wskazane  bloki  zaczną  świecić  na  zielono,  przestań  pchać  

pojazd  i  poczekaj,  aż  tablet  przejdzie  do  następnego  ekranu.

Rysunek  4-50  Kompensacja  toczenia  się  kół  2

Rysunek  4-51  Kompensacja  toczenia  się  kół  3
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8.  Po  zakończeniu  operacji  zostanie  wyświetlony  ekran  z  wynikami  kalibracji.

7.  Umieść  ramę  do  ustawiania  zbieżności  kół  bezpośrednio  za  tylną  częścią  pojazdu  i

postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  dokończyć  procedury.

oznacza  nieudaną  kalibrację,  która

Szybka  kontrola  dokładności  umożliwia  wykrycie  usterek  w  systemie  pomiarowym  składającym  się  z  kamer  i  tarcz,  nie  

obejmuje  jednak  zacisków  kół.

�  Aby  wykonać  szybką  kontrolę  dokładności

Kontrola  dokładności  nakładek.

3.  Szybka  kontrola  dokładności

Rysunek  4-52  Kompensacja  toczenia  się  kół  4

oznacza  pomyślną  kalibrację;  podczas  gdy

wymaga  ponownej  kalibracji.

Szybka  kontrola  dokładności  jest  domyślnie  przeprowadzana  automatycznie  co  sześć  miesięcy.  Częstotliwość  kontroli  

dokładności  można  zmienić  w  ustawieniach  oprogramowania  do  pomiaru  geometrii  kół.

3.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  ustawić  pojazd  na  wymaganym  poziomie.

1.  Dotknij  opcji  Konserwacja  i  serwis,  a  następnie  wybierz  opcję  Kalibracja  i  inspekcja  >
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2.  Wybierz  opcję  Szybkie  sprawdzenie  dokładności.
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Rysunek  4-54  Pozycjonowanie  narzędzi  pomocniczych  1

Rysunek  4-53  Przygotowanie  pojazdu

4.  Kliknij  Dalej  i  postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  wyświetlanymi  na  ekranie,  aby  umieścić  ramkę  do  pomiaru  

zbieżności  kół,  zamontować  zaciski  kół  (zaciski  obręczy)  i  ustawić  je  prawidłowo  na  kołach.
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Rysunek  4-56  Szybka  kontrola  dokładności

wyszukaj  cel,  a  następnie  przejdziesz  do  następującego  ekranu.

Rysunek  4-55  Pozycjonowanie  narzędzi  pomocniczych  2

5.  Kliknij  przycisk  Dalej ,  a  wysokość  poprzeczki  zostanie  automatycznie  dostosowana.

6.  Wynik  szybkiej  kontroli  dokładności  zostanie  wyświetlony  po  zakończeniu  kontroli,  gdy  wskaźnik  postępu  
wskazuje  na  pomyślną  kalibrację,  a  gdy  wskazuje  na  nieudaną  kalibrację.ukończona.  

kalibracja  wymagająca  ponownej  kalibracji.
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